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Welcome to The Patrick Press! News to Know about our Faith Community. 
 
If you have suggestions for future articles or information, please send them to the Parish Office. We 
appreciate everyone’s input!! If you would like to volunteer with this project and its creativity, please 
do not hesitate to notify the Parish Office. WE NEED YOU! 
 

¡Bienvenidos a The Patrick Press! Noticias para saber acerca de nuestra comunidad 
de fe. 

Si tiene sugerencias para futuros artículos o información, por favor envíelos a la Oficina 
Parroquial. Agradecemos la opinión de todos. Si desea ser voluntario con este proyecto y su 
creatividad, por favor no dude en notificar a la Oficina Parroquial. ¡TE NECESITAMOS! 
 

SPOTLIGHT ON… DESTACAMOS…                    
  

     Introducing or reintroducing to our St. Patrick's parish 

community Jan and Denny Bell.  They have shared their faith 

with our church family for 63+ years!  That is a lot of praying 

and caring.  

Jan was a 3rd grade teacher when Denny met her.  He told me 

he was a lucky man because Jan was the right one for him.  Jan 

was Catholic and Denny not. Young Fr. Norton took Denny under 

his wing and instructed him in the faith. They then married in 

1957.  To this loving union 6 children were born Connie, David, Diane, Debra, Mary, and Paul. 

Their family continues to grow with the addition of 16 grandchildren and 3 great grandbabies. 

     They have made many memories and reminisced of the fun times had at St. Patrick's, such as 

working at different events,  the Fall dinners, salad luncheons, St. Patrick's Day parties, and 

the feeling of community as all worked together.  Jan also told of old Fr. Norton (yes, a father-

son priest duo), noticed they young children being rambunctious. He instructed Jan as she was 

taking them out, "Young woman it is your duty to bring your children to church."  She followed 

his advice.   

     One Sunday when my (Maggie) children were young and somewhat rambunctious at Mass, I 

felt frazzled and discouraged. Jan stopped me after Mass and said, "I'm so glad you bring your 

children to Mass, they belong here."  She brought warmth and affirmation to this mom.    

     Jan was a long-time Altar Society member and taught religious education for many 

years.  Denny has served the church community as an usher and original member of the Knights 

of Columbus.  Both have volunteered countless hours as the need arose.  



     Did you know Denny was an Army paratrooper (one of those folks who jump from 

planes)?  He jumped 34 times and was a paratrooper instructor.  He also served his country in 

Korea during the Korean conflict. 

    Jan and Denny hope for a resurgence of faith in young families. To step back from the 

busyness of weekends, and spend time with their families at Mass.  We all pray for this for they 

are the future of our church and our country. 

Thank you, Mr. and Mrs. Bell for sharing with us a part of your story.  God Bless you.  

---Maggie Pearson                      

     Presentando o representando a nuestra comunidad parroquial de San Patricio a Jan y Denny 

Bell. Quienes han compartido su fe con nuestra familia religiosa ¡por más de 63 años! Eso es 

mucha oración y preocupación.  

Jan era maestra de tercer grado cuando conoció a Denny. Él me dijo que era un hombre 

afortunado porque Jan era la mujer correcta para él. Jan era Católica pero no así Denny. El 

joven Fr. Norton instruyó a Denny en la fe. Contrajeron matrimonio en 1957. De esta unión 

nacieron 6 hijos, Connie, David, Diane, Debra, Mary y Paul. Su familia continúa creciendo con la 

adición de 16 nietos y 3 bisnietos. 

     Han creado muchos recuerdos y recordado los buenos tiempos en San Patricio, mientras 

trabajaban ayudando en distintos eventos, tales como la cena de otoño, almuerzos de ensaladas, 

las fiestas del Día de San Patricio, y el sentimiento de comunidad al trabajar todos unidos. Jan 

también le dijo al Fr. Norton (sí, un dúo de padre e hijo), notó que sus hijos jóvenes eran 

bastante bulliciosos. Él le dijo a Jan mientras los sacaba, "Mujer, es tu tarea la de traer a tus 

hijos a la iglesia." Y ella siguió el consejo.   

     Un domingo, cuando mis (Maggie) niños eran jóvenes y algo bulliciosos en Misa, me sentí 

agotada y desalentada. Jan me detuvo después de la misa y dijo, "Agradezco que traigas a tus 

hijos a misa, ellos pertenecen aquí."  Ella trajo calor y afirmación a su madre.    

     Jan era miembro de la Sociedad de Altar de larga data y enseñó educación religiosa por 

muchos años. Denny ha servido a la comunidad religiosa como ujier y miembro original de los 

Caballeros de Colón. Ambos han sido voluntarios por muchas horas cuando sea que se les 

necesite. 

     ¿Sabías que Denny fue paracaidista de la Armada (uno de esos hombres que saltan desde los 

aviones)? Saltó 34 veces y fue instructor de paracaidismo. También sirvió a su país en Corea 

durante el conflicto de Corea. 

    Jan y Denny esperan un resurgimiento de la fe en familias jóvenes. Para tener un respiro de 

las ocupaciones de los fines de semana y pasar el tiempo con sus familias en la Santa Misa. Todos 

oramos por ello, ya que ellos son el futuro de nuestra iglesia y de nuestro país. 

Gracias, Sr. y Sra. Bell por compartir con nosotros una parte de su historia. Dios los 

bendiga.  

---Maggie Pearson 

 

 
 
 
 



Need Help? Ask a Saint? Necesita Ayuda? 

Pregúntele a un Santo 

We are so fortunate to have the Communion of Saints? These ordinary-extraordinary people have 
gone before us, and through prayer will intercede for us to God. There is a Saint for almost every 
need. Here are three summertime Saints.  
Somos muy afortunados de tener la Comunión de los Santos. Estas personas extraordinarias se han 
ido antes que nosotros, y a través de la oración intercederán por nosotros ante Dios. Hay un Santo 

para casi toda necesidad. A continuación tres Santos de verano.  
Boating-St. Brendan the Navigator   Paseo en Bote– San 
Brandán el Navegador 
 
An Irish Saint, known as a seafaring adventurer. He and other 
monks sailed the Atlantic, and after an arduous journey, it is 
believed they came upon the Canary Islands. All this in the 

Fourth Century!  
Santo Irlandés, conocido como aventurero navegante. Él y otros 
monjes navegaron el mar Atlántico, y después de un arduo 

viaje, se cree que se encontraron con las Islas Canarias. ¡Todo esto en el siglo Cuarto! 
                                                                
We too can be Saints…ordinary people doing extraordinary things through the grace of God. 
Nosotros también podemos ser Santos…personas haciendo cosas extraordinarias a través de la 
gracia de Dios 
 
 

Committee Report          Informe de Comités 
 
Food  Pantry: The Food Pantry began under the direction of Trisha Murray. Presently it is under 
Social Justice Committee. It is open each Wednesday from 10:00 AM-noon. We welcome anyone in 
need of food. Food for the pantry is a combination of donations from parishioners and monthly order 
from the Food Bank of Iowa. 
Despensa de Alimentos: La Despensa de Alimentos comenzó bajo la dirección de Trisha Murray. 
Actualmente, está bajo el Comité de Justicia Social. Está abierto cada miércoles desde las 10 a.m. 
hasta el mediodía. Damos la bienvenida a cualquiera que necesite alimentos. Los alimentos de la 
despensa son una combinación de donaciones de los miembros de la iglesia y de compras 
mensuales realizadas al Banco de Alimentos de Iowa. 
 
 
Liturgy: Masses continue to be livestreamed on Facebook page as well as at St. Patrick on Tuesday 
8:30 AM and Sunday at 10:30 AM. Please remember your parish with continued financial support.  
Liturgia: Las Misas continúan siendo transmitidas en vivo por medio de la página de Facebook, así 
también las de San Patricio los martes a las 8:30 a.m. y el domingo a las 10:30 a.m. Por favor tenga 
en mente a su parroquia al donar dinero. 
 
 
 
Finance: Scrip Cards are available by contacting Ron Schermer at 641-456-4346. He will try to work 
out something for a pickup site or delivery. Remember these cards are a benefit for you and St. 



Patrick. Your purchase goes on your end of year donation statement and St. Patrick gets a 
percentage of the card value. 
Finanzas: Scrip Cards están disponibles contactando a Ron Schermer al 641-456-4346. Él tratará de 
arreglar por recogida o entrega. Recuerde que estas tarjetas son un beneficio para usted y para San 
Patricio. Las compras de éstas van hacia su declaración de final de año y San Patricio obtiene un 
porcentaje del valor de la tarjeta. 
 

 
 
 
 

 
 
If you think you are too small to make a difference, try sleeping with a mosquito--Dalai Lama 
Si crees que eres muy pequeño para hacer una diferencia, trata de dormir con un mosquito –Dalai Lama 
 
A day without laughter is a day wasted—Charlie Chaplin 
Un día sin reír es un día perdido —Charlie Chaplin 
 
Don’t worry about the world coming to an end today. It is already tomorrow in Australia—Charles Shultz 
No te preocupes hoy de que el mundo terminará. Ya es mañana en Australia—Charles Shultz 
 
Most folks are about as happy as they make up their mind to be—Abraham Lincoln 
La mayoría de las personas son tan felices como deciden ser—Abraham Lincoln 
 
Wash your hands and say your prayers, germs and Jesus are everywhere—Unknown 
Lávate las manos y di tus oraciones, los gérmenes y Jesús están en todos lados —Unknown 
 
There is something wiser than our head—Arthur Schopenhauer 
Hay algo más inteligente que nuestras mentes—Arthur Schopenhauer 


